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MAS I, General and Favourite to 
Ap RIO, King of Egypt, being pro- 
claimed Sovereign, during the Time of a 
il Rebellion, would not then accept the Crown, 
1 but afterwards condeſcended to it, when he 


1 himſelf, who having loſt all hopes of pre- 
1 ſerving his Throne, had rather ſee it in the 
Poſſeſſion of his Friend, than in the. Hands 
of the Rebels. While thoſe unfortunate 
Circumſtances | diſturbed the Peace of the 
whole State, ApRio happened then to be 
at the point of death ; whereupon he ſent 
for his Friend Au Asi, commanded him to 
ſeek out for his only Daughter, NiTTET1, 
who had been loſt in the Confufion of the 
Rebellion, and ordered him, when he had 
found her out, to join her in Marriage, with 
his Son, SAMMETE ; then he Wpired in 
his Arms. * 
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DRAMATIS PERSONA. 


Ana, Re, Signor Scbirolli. 
Sammete, ſuo figlio, Signor Millico. 
Beroe, Paſtorella, . _ Signora Davis, detta 
8 Jngleſina. 
Nitteti, Principeſſa, Signora Marchetti. 
» Amenofi, Principe, Signora Galli. 
Bubaſte, Capetano, | Signor Micbeli. 
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Sacerdoti, Marinari, Soldati Egiz), Schiavi 
ar 519d Tet man, | 


An de- 1 
Monſieur Pitrot. 
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BALL EAI e. 
181 Monſieur Pitrot. . 


Monſieut Fiervill. Madame Mims Favier. 
Signor Zen Mademoiſelle Favier. 
. Lorenzi. Signora n 


Det to il Bocebins 


rr e Macnixis I. 
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Mr. Canter, N ed il Signor. cane. 
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PROM Kay Sole noſcemte. | | 


 Amenofi enen indi Nittem e Beroe in abile 
| k Paſtorale fra te G wardie, | 
Ame, IN Sammete non touna kk 


Gu ſpuntait ſol! Colla ſua bald 
Gli fuggon le ore; e non $avwede—Obtielo! 
Dpal Ninfe ? Qual armi? Oh Dio! Nitteti 

: D* Aprio la A Il md reforo ?. Ah, donde? 

Donna real ! Che fü? NM. Dal boſco, in cui 

Io m' aſcondea dal nuovo Re, qui tratta 

Son coll ſopite mia. Ame. No; t ers: 

Amaſt non traſcorre a veſti eccelN. 

Be. [Dalmiro almen bio? 

Del mio caſo avvertir!] Ame. Nitteti, ot ora 
In libertà ſarai; ne ſon ſicuro (- 

Be. [Le ſmanie- di Dulmits 46 mi figuro!] 

1 Prence, la prima prova 
Del tus bel cor queſth/ non 6, Son grata z- pre 
Conoſco - Ame. Ah, nd; non mi conoſtis Io ſem- 
Sappi—to ſei—Iperai—fI.Barbato Amore! 
Tu m' annodi la lingua al par. del core 13 

Se il labbro nol dice, 

Ti parla il ſembianie 

D' amico gata 
. e Parte. 


een een. 


Beroe, NMitteri, poi Bubaſte. 

Be. Nitteti, ah, per pietà,, deh, fà ch' io poſſa 

A miei boſch] tornar ! aan al quei boſchi 
Il povero Dalmiro 
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Tte. 


Be. : ip pity. 5  [aks; Nineti,” Cong iue it ſo, that I may 
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s Cu * 8 N 2 E 
A Royal Garden. The Sun-riſhng, 


Amendh, ily, then Ws and Beroe, in paſto- 
. al drefſes,, conducted "by the Guatds,” \ 


Ame, PHE BUS, begins. to dert, | 's er, 
ee n Sammetis a, vet returned ! When be enjoys 
\ tbe company.of bis Shepberdeſs,,. bow, ifi the time 
1: paſſes away, and he does not pencei ut hut what 
h mph ares boſe ?. What guards ?, Gods Nitet 1 
.  Whyher wanders, th dau bier of. Abrig ?... 775 | 
ure! Qb royal maid! N have concealed my- 
\. elf pin tbe. hlvan retreats with this epberdeſs, to 
avoid the new king's Purſuit. Ame. ge A ured. fair 
princeſs, that Anaſſ is incapable of injuring. thee. 
Be. (Could Lonb inſorm Bale, of wy preent fig. 
lion J. 2775 1 doubt nas, but thou, Tk ſoon be 
Het feen all fear, fair. Nitteti, Be. {1 think 1 ſee 
- the diſtraftion of Daimiro!) Ni it. This. is not the 
firſt proof thou haſt; gi den of. thy  gdnerous ſoul. 1 
ee 6,9] now, Tr Ame. Oh, no, chou 
Kneweſe, me not | I. bave.e er—Know. then—T hou 


"2 7 boped to—{[T. Yrammc | love! T. ew Jtap 8 my 


Tongue, aud.doth hd It my heart ..\ 
If my tongue cangot expreſs hat my heart 4 
would fain declare, thou mayeſt perceive 
bis my looks, what a faithful triend 1 
haue Þeen, and would ever: e {A thee. 
51.85 SC. E NE H. rs 
Bete, Nitted; then Bubaſte." en 


_ ſoon return o my ſylvan dbodes ! Alas! rbrough all 
\ the-well-knowni agen, will Fe Datmiro Jt {1 
{bo Sd bad * 


1 


* 8 | 
Nit. My dear Beroe, I'll do all I can to gratiſy thee, 
I muſt confeſs my weakneſs to thee, 'my faithful maid, 
1 adore Sammete ;, be is unacguainted with it as yet, 
and the hope alone of ſeeing again thoſe /bright 7 
that bave inflamed my heart, relieves me from the 
woes that fill my here, Be. Whilſt thou, art com- 
forted with the mere idea of a beloved objeft, which 
© thou hopeſt to ſee, ſhould not I be gritved for the 
© darling of my ſoul, whom I have e Bu. Amaſi 
_ approaches, Nitteti, 1 muſt nen Guurds, 1 
leave ber 10 your care. I'kExit Bu. 
Nit. Farewell, thou friendly maid. - Bei Deſt thou 
+ abandon me thus ? What ſpall I do if thou forſakeſt 
me? Nit. Make thyſelf eaſy, dear Beree; rely on. 
2 % Bark e, and believe, that 1 wiſd a. much 2 
5 Sammeit's beart, as thou defireſt 70 'be Joined 
4 . 
pon knoweſt Cupid nv wounded: wy heart, 
| aa ſer'ſt how barbarous ' fate is to me: 
fure, whoever*wilhes to be pitied, cannot 
| rele puying thoſe: who are afflicted. © 
> N . x 4 
18 Fo = War! at rwards Amenofi. 
Be. Tbeſe royal abodes preſent quite an untommon ſight 
tome! Wi berever I caſt n lots. Sam. At lengib 
have laid ne Be. Dalmiro bert 
Sam. Thojt bere! Be. "Thou in theſe royal garments ? 
Sa. My love, I will ſoon tell 'rhee the whole. - 
Ame. Prince, Sammete, thy royal Sire is arrived. 
Be. | Sammete [ Unhappy mel] Sa. 1 wilt attend bim. 
Ame. Fly; for the king might arrive before thee, 
Sa. 1 follow See Be. Barbarous fate ! 
Art thou, indeed, Sammeye 3 ? Art thou they "our 
N en? Exit. Ame. ] Ama here ! Thin 
haſt theu fill diſſembled ; thy lobt, thy babit, name, 
and converſe ;, and thy love, Perhaps, was  ſeigned : 
Cruel, 3 man - 2 | 


* 


cp) 


Invan mi cercher ! NM. Beroe diletta, . 
Farò tutto per te. Confeſſo, amica. 
La deboleaza mia. Sammete C's | 
Egli l' ignora; e pure / 
I ſpeme ſol di riveder quel we, 
Ond' è il mio core acceſo, 
Di mie catene alleggeriſce i] peſo, 

Be. Baſta un ben, che tu ſperi, ' 
Per conſolarti; e vuoi, che un ben, cb io perdo, 
Affliggetmi non debba? Bu. Amaſi arriva z 
Nitteti, io là m' invio. [ Bu. Parile. 
Scorgetela, o Cuſtodi- Nit. Amica, addio. 

Be. Cos} mi laſci? Io che fard? Mit. T accheta, 
Amara Beroe; a me ti fida; e credi, | 
Che non meno io ſoſpiro, 101 | 
Che Sammete ſia mio, che tuo Dalmito. 

Tu ſai, che amante io ſono, 
Tu ſai la orte mia. 

AA; chi pieta dęſia, 42 | 
Non pud . piera * _ [Parte colle Guar, 


8. C E- N. n 
Beror, Poi Sammete, indi aun. 


Be. Queſti reali alberghi 
Son pur nuovi per me Dovungvbe io miro 

Sa. Ecco depoſte alfin—Beroe! Be, Dalmiro ! 

Sa. Tu qul? Be. Tu in queſte ſpoglie? 

Sa. Tutto, ben mio, dird. Ame. Prence, Sammete, 
Giunge il real tuo genitor. Be, [Sammete ? 
Miſera mel] Sa. Verro. Ame. Corri; potria 
Prima giungere il RE. Sa. Verrö. I' invia. 

Be. Crudel ! Tu ſei Sammete? [ Ame: Parte. 
Tu ci prole d' un Re? Dunque finora 

| Meco hai mentito aſpetto, 
Sgpoglia, nome, coſtumi, e forſe affetto? 
Barbaro, ingrato! w. Anima mia, perdono | 


1 
In finte ſpoglie e nome. io volli prima 4 | 
Un amante paſtor rendepti caro 0% 4 
Ed un principe amante offtirti: fol. Sloddb £1 
Eccolo a” piedi tuol ; +11 + - 1 {ito l 
Or non t' inganna. Haſulle labbra este. 
Accettami qual vuoj, prence, o paſtore. 
Be. Ah, Sammete, non pid Sorgi. Joraſeorſi 

Troppo con te. Perdona il fallo mio 
Alf ecceſſq, Signor, di un lungo affetto 


So. Per; pitta! mio teſoto, ah, men riſpetto! 
Be. Oh Biol {Piange.] Sa. Tanto ti ſpiace, 


Ch in real prence il tuo paſtor ſi cangi ? 

Be. Nd, lo merti, cor mio. Sa. Dunque a che pian- 
Be. Quando penſo, che ſci, qual d' eſſer nato [gi? 
Degno ognor ti credei; lacrime liete 

Verſo dagli occhj, e ti vorrei Sammete. 0 
Quando penſo, che degna 
Or non ſon pid di te, col cĩet m' adĩro; 
Piango d' affanno; e ti vorrei Dalmiro l 
Sa. Ah, ſe alcun diſapprova 
I? ecceſſo in me degli amoroſi affanni, 
Vegga Beroe, P aſcolti, e mi condanni 
Se d' amor, ſe di cantento | 
A quei detti, ob Dio, non moro 1 Fo 
E pertento, © mio teſaro, _ 
E virii di tua bella, © (Parte; 
Be. Sembran ſogni i miei cali! ! Ancor non poſſo 
A me ſteſſa tornar Sappia Nitteti, 
Che Sammete in Dalmico,—Eterni Peil 
Or mi ſovvienne: ella I adora; ed io 
Finor nol rammentai ! Stelle Mi. trovo 0 
D' un' amica rival! Che far ?. Se Pas. 
S' irritera. Se taccio, 
Trad. co amiſta, Pptrei ot arte 
Cuſtodire il miſtero ent ho 11800 


Et ( 9) 
Sa. Forgive me my love. - Firſt of all 1 was defirous 


to make myſelf agreeable to thee, as an enamoured 
ſhepherd, under a borrowed dreſs and name, and 
then offer my beart to thee, having reaſſumed my 
princely ſtate. Behold me at thy feet, thou art no 
longer decetved. To convince thee of my ſincere love, 
accept the offering ef my heart, as thou thinkeſt b, 
whether as a prince or a ſhepherd. Be. Ob Sam- 
mete, no more Riſe, I have carried my freedom too 
far. Forgive my offence, My Lord, and do but 
think it proceeds from the exceſſive fondneſs J hate 
for thee. Sa. For beaven's ſake, my idol, forbear 
thoſe reſpeAful accents ! Be. Ab ne (ſhe weeps. ] 
Sa. Art thou thus grieved to ſee thy tender ſwain 
changed into a royal prince? Be. Ab no, thou de- 
ferveſt it, my love! Sa. Wherefore -weepeſt thou 
then? Be. Ob when I reflef, that thou really art 
what 1 ever thought thou didſt deſerve to be; 1 
weep for joy, and would wiſh thou ſhouldeſt be Sam- 
mete. But when I reflect that I am no longer wor- 
thy of poſſeſſing thee, I am exaſperated again the 
gods; I weep for grief, and I would rather wiſh 
thou ſhouldeſt be Dalmiro. Sa. Oh was any one to 
blame me for the exceſs of my amorous tranſports, let 
Dim behold and bear my Beroe, then paſs bis judgment. 
s: If I don't expire with exceſs of love, when I 
x hear thee thus talk to me, it is a wonder, 
my treaſure ;" it is through the influence 
thy charms has over me. Exit. 
Be. Metbinks all theſe events are but dreams ! I can- 
not yet recover my/elf'! Nitteti muſt now know, that 
Sammete and Dalmiro are ihe ſame. —Ye Gods! 
now remember, that ſhe too doats on him. Heavens ! 
I find I am my friend's rival, What can I do? 
Heavens! When ſhe diſcovers it, ſhe'll be diſtracted; 
get, if I conceal it fea her, it is an injury to friend- 
B 


124 
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({:10 
ip. 1 could artfully keep. the ſecret. without dif- 
covering. But na, "whenever, in ſuch a caſe, we 
. have recourſe to artifice, we betray our friend, though 
iti does not plainly appear to be ſo z for artifice is the 

© offspring of deceit. | 
| Ye powers divine, would ye ſee me. enjoy 
my wonted peace of mind, be propitious 
to my innocence, and my compaſſionate 
wiſhes. [ Exit. 
SCENE IV. 
A ſpacious place near the walls of Canopo, orna- 
' mented for the triumpbal entry of Amaſi. A 
| throne on the, right hand; at the foot of the 
_ throne the holy miniſters hold the royal enſigns 
on ſalvers. Amaſi on a triumphal-car, pre- 
ceeded by the Egyptian army, with military 
trophies, taken from the enemies. Sammete and 
Amenohi help him to deſcend, and lead him to 
the throne; then Nitteti with Bubaſtes. March. 

Am. Ze, my loyal ſuljedts, beloved by the Geds, while 
J exert my utmoſt endeavours, as an affefttonate fa- 
ther, to render. you. bappy, intreat the auſpicious 
Divinities to grant your new ſovereign ſuch courage 
and virtue. as may correſpond with. your gift. 

Bu. Sire, tbe only daughter of dprio, whom we found 

an the banks of the Nile, proftirates herſelf at ity 
F as a priſoner. Am. How ſo! Nitteti What 
the Egyptian princeſs in Jo mean a garment # 

Nit. This dreſs of mine wauld baue been magnificent 
enough, bad it ſecured me from thy chains. Am. 
Ob what chains meaneft thou ? Wherefore, thou, 
Sammete, I command thee. to lead Nilleti to our 
royal palace, Sa. I will obey.thee, L lat torment 
is mine | There Beroe ſball ſes ne.] Am. Bubaſtes, 
and you, my frinds, follow. ber ſteps, and 1 will ſoon 
be with you; let her commands be as laws 40 you. 
4 well as they ſhall be tu me. 


n 
Senxa ſcoprir==Nd: chi ricorre alle arti, 
Benchè ancor non tradiſca, è ſul camino. 


tbe L' artifizio alla frode è affai vicino. 
Joi la calma del mio core 

oy Se bramate, eterni Dei, 
ak Secondate i volt miei | 
ite D' innocenza e la pietd. Parte. 
ut, 8 C. F. 

1 Luogo vaſto preſſo le mura di Canopo ornato per il 
* trionfale ingreſſo d Amaſi. Trono alla deſtra, & - 
A pie del quale i ſacri Mmiſtri ſoſtengono ſopra baccili 
he 
le inſegne reali.  Amafi ſopra Carro trionfale, pre- 
_ ceduto Gall ar mata Egizia con trofei militari ed 
2 inſigne iolle a'. nemici. Sammeie ed Ameneß lo 
24 aſſiſtono a ſcendere, e lo conducono al trono. Dopo 
Nitteti con Bubaſte. Marcia. 
AY Am, Popoli al ciel diletti, ah, mentre io veglio . 
1 Tenero padre a rendervi felici, 
* Ah, voi Numi amici, 
af Figh, implorate a chi donaſte il trono 
ge Vigor, virtd, che corriſponda al dono ! 

3 Bu. Signor, Þ unica prole 
„4 D' Aprio, da noi ſcoperta al Nilo in riva, | 
by | | Ecco al tuo piede e prigioniera e viva. j 
3 Am. Come! Nitteti F? In cosi vili ſpoglie . 

L' egizia principeſſa? Nit. Illuſtri aſſai 
1 Eran per me, ſe dalle tue catene 
a. M' aveſſero difeſo. Am. Ah, quai catene? 

Da chi? Perche ? Sammete, 


| All' albergo reale in vece mia 
it Scorgi Nitteti. Sa. Ubbidiro, [Che penal 
Bere m' attenderà.] Am. Bubaſte, N 
Seguitela fintanto, 
Che raggiungervi io poſſa. I cenni 00 
Come a me lo ſaran, ſian leggg a voù 
2 


Nit. 


( 1 ) 


Nit. Signor, non pit. Gia tua conquiſta io ſono : 
Padre ti trovo: e Re t' adore in trono. | 
| [ Parte com Sam. e Bub. con alcune Guardie. 
Am. Ferma, Amenoft; e giura _ ' 
Silenzio e fedelra. Ane. Tutti ne impegno 
Vindici i Numi. Am. Aſcolta. Je morendo 
La ſua perduta figlia | 
Cercar m' impoſe e al figlio mio trovata 


Di darla in ſpoſa; io lo giurai. Ame. [Che aſcolto!] 
Am. TemoPÞ indole avverſa 


Del figlio mio. Tu d' ammolir procura 
Quel duro cor. Vanta Nitteti: : eſalta 
La beltà, la virtd. Non v' e ripoſo 
Per me, ſe il giuramento io non adempio. 
Corri, amico, a Sammete; 10 vado * Tempio. 
Tutte finor dal cielo 
Incominciai le impreſe; 
E tutte il ciel corteſe 


Le ſeconaò finor. Parte colle Guar. 
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Amenofi „poi Beroe, indi Sammete. 


ps Laſciatemi una volta 


Folli ſperanze 1 in pace Alfin vedete— * 
Be. Ov' &, Signor perdona, ov' e Sammete? 
Ame. Ritorna à boſchi tuoi. Del tuo Dalmiro 
1  Fedele amico is ſon. Spoſo a Nitteti 
| L' ha deſtinato il-padre, Be. Ohimè! Conſente 
| Sammete al nodo? Ame. E come opporſi il figlio 
Ad un Re genitor ?. Be. Morir mi fento! [ Piange. 
Ame. Tu piangi ; e ne hai ragion, Dal caſo mio, 


Bella Nane 10 win ſappi—Addio. [ Parte 
| . Be. 


- 
— 


( 13.) 

Nit. No more, My Lord; while I am thy priſoner, 1 
find a father in thee ;, now I reſpełt thee as a ſovereign. * 
Exit. with Sam. and Bub. and ſome Guards. ] 
Am. Hold, Amenofi, and ſwear 'to me, that thou 
wilt be ſecret and faithful. Am. I call all the 
vengeful deities to witneſs I ſhall. Am. Hart ye; 
Aprio being at the point of death, commanded me 
to ſend in queſt of his daughter, who was then loft ; 
and having found ber cut, to join ber in marriage 
with my fon, I ſwore I would doit. Ame. | What 
do | bear!) Am. I am afraid my ſon's inclination 
will be averſe to it OC and ſtrive to ſoften bis in- 
ſenſible heart. Extol Nitteti, and praiſe her charms, 
and virtue to the ſkies. I all never enjoy any quiet 
on earth, if I do not fulfill what I promiſed by my 


oath. Ey. my friend, run to meet Sammele, while 
PII away to the tempie. 


Whenever I ſer about any enterprize, I firſt 
| ſend up my vows to the powers divine, 
and they always favoured what I under- 

- took. [ Exit. with Guards. 


D © 5 Ar 
Amenofi, then Beroe, afterwards Sammete. 


Ame. Oh could 1 once be free from thoſe deluſive hopes! 
At laſt it is plain. —Be. My Lord, where is Sam- 
mete? Ame. Return to thy ſylvan abodes. I am 
the boſom friend of thy Dalmiro. His auguſt Sire 
intends to Join him in marriage with Nitteti. 

Be. Ab me Does Sammete willingly conſent to ſuch 
anunim? Ame. How could a ſon diſobey his royal 
. father's will? Be. Iam ready to expire! | ſhe weeps. 

Ame. Thou hoſt a juſt cauſe for weeping thus. From 
m own ſituation, fair nymph, I can judge——Ob 
know then Farewell, [Exit 


Be. 


( 14 ) 

Be. Unbappy me! Theſe tidings bring more exeruciat- 
mg pangs to my breaſt, than the very agunics of 
death. | weeps. 

Sa. Fair Beror, # my idel, at length, 1 am bieflt with © 
thy fight —W herefore weepeſt thou ? "Wha! can be 
| the cauſe of thy grief, my love? Be. Ob jor pii)'s 
ſake, {if thou baſt any] order me to be « onveved to 

ibe appeſite bank of the Nile, that I may expire in 

my native abode, far frem thy fil. Sa Weuld:ft 
thou depart, and leave me thus? What wou'deft thou 
wiſh to die? How have | jo diſpleaſed thee? Of ſprak 
then, and rack my ſoul no longer Be. Haſt thou 
not ſaid juſt now," that to comply with ihy father's 
will, you was ſoon to be joined with Nitieii? 
Sa. And who bas brought thee ſuch tidings? Be. One 
 wwho pretends to be thy ſecorn friend, and who made 
thee go by the name of Dalmiro. Sa. Heavens! 

N 45 Amenefi Ob then thou art not in the wrong! 
But did be explain himjelſ? Did be tell thee how 
be knew it? Be. He did not, but be was very 

Pialſitive in bis account. Sa. I ſwear to thee, and 
10 all the powers divine, my love, that I have juſt 
beard of that odious union, and thou wrongeſt me, 
if thou dreadeſt I ſhould be inconſtant. Be. Wonulde/t 
theu have me not dread, if thou knoweſft beo fondly 

I doat on thee? Sa. No ſure, thou ſhouldeſt not 
aread. I have promiſed to be thine, fair Beroec, 
aud thine T ſhall ever be. Be. But bow can'ft thou 
refuſe complying with thy royal Sire's mill? Sa. Ob 

' my love, leave that to my care! But ſay, art thou 

not aſſured of the ſincerity of ny vows ? Say now, 
7s thy mind eaſy, daſt thou believe 1 am ae en 10 
thee ? 

Be. Now I believe thee, my love; I am very 

eaſy, and I read in thy countenance how 
ſincere thy vows are to me, 


| ( t5 ) 
Be. Miſera Ah qual novella! Ah pid funeſte 1 
L! ore a morit vieine——| Piange. 
Sa. Beroe, idol mio, pur ti riveggo We” 
3 Piangi? Perche? Che avvenne, anima mia? 
I Be. Ah per pieta, [ſe la conoſci,] imponi, 
Che del Nil mi tranſporti 
Un piccol legno all altra ſponda. Almeno 
NelP albergo natio, 
Lungi dagli occhj tuoi, mor ir rogl i 10, 
Sa. Come! Partir! Laſciarmi? 
Bramar la morte'! Io che ti feci? Ah parja! 
Non m' uccider cosi! Be. Che! Non diceſti 
Tu ſteſſo or or, che per voler del padre 
Tu giaà ſpoſo a Nitteti.— — Sa. E chi ti venne 
A recar tai novelle. Be. Un che ſi vanta 
Tuo vero amico, e di Dalmiro il nome 
Meco ti diè. Sa. Stelle]! Amenofi! Ah, Dunque 
Fola non è Ma ſi ſpiegò? Ti diſſe 
Onde il ſapea? Be, No; ma parlò ſicuro. 
Sa. Nulla, ben mio, lo giuro 
A' Numi, a te, del minacciato nodo, 
Nulla ſeppi finora; e Ingiuſta ſei, 
Se mi-temivincoſtante., - 2 
Be. Vuoi, che non tema, e mi conoſci net} 1 
84; No; temer tu gon dei. Tuo mi promiſi; 0 
E tuo, Beroe, io ſar, Be. Ma come al cenno | 
D' un padre opporti? Sa. Ah laſcia, 
Laſciane a me tutta la cura! Ah, ſolo 
Di, ſe in fronte una volta il. cor mi vedi? 
Se ſei ge: aj z © le fedel. ml credi? 
«i ee 
Be. 8. ti IQ amata a cla 
Son tranquilla , e in, quella-fronte- Jo 
else ene 510 2. av: ts 


Ja. Se mi credi, amato bene, 


Mi.. 


(0 3 is 


1 


D' ogni riſchio io vado a fronte, - 
Ne tremar mi ſento il cor. | 


Be. Non laſciarmi, o mio teſoro ! 

Sa. Tutita in pegno hai la mia fs. 

A. 2. Ab ſovvengati ch io moro, | 
Sie ill deſtin m invola a te 


Compatite il noſtro ardore, 4 

Voi belle alme innamorate, | 

E il poter d un primo amore 
Kicordatevi qual 1 


Fine dell' atto Primo. a 


. 
Camera nella Repgia. 


Beroe, e N itteti da Principeſſa, indi Amah, Depo 
Sammete. 


H cara, oh fida amica ! Ogni mia moe 
E ſvanita, è deluſa / | 
M' offre il padre a Sammete; ei mi wen, 
Be. [Oh fedeltà I] Perdona, | 
Amata principeſſa, il fallo mio, 
La tua rival ſon' io. 


Mit. E il tuo Dalmiro ? Be. E un n folo 


E Dalmiro e ew oral N. E tu Werde, 

Senza penſar chi ſei, 

Vai degli affetti N Be. . un paſtore 

L' ho creduto finor, Sempre.— An Ah Nitteti 
e 


Sa. If thou really believeſt me. my treaſurs; 
PII away to face all dangers, and my 
courage ſhall. never be daunted by any 
dread unworthy of me. el 


f 


K 
1. O my idol, leave me not thus! 


= 


Sa. Thou mayeſt be aſſured of my unſhaken 


-..., conſtancy.” »” 
Are . Do but remember that L mould expire] 
. were the deſtinies to ſnatch thee r 

from me! 
No * SO ye whoſe breaſts are enkindled with 
| amorous flames, bear with the ex- 
ceſs of our tranſports, and recall to 


1 „ 1 our firſt enen 
12 W's Eu hs nun du. 


HO e . 
Apartment in the Palace. 


Beroe, and Nitteti dreſſed as a Prinicels, then 
. Amaſis, laſtly Sammete. 


Nit. 0 H my dear. and boſom-friend, all my hopes are 
+ 4.5 vaniſhed. away and deluded 1 His fatber bas 
offered 1 me to Sammete, and be has reſuſed my hand. 
Be. Ob matcbleſs fidelity (] Pardon, belbued princeſs, 
my offence, I am thy. rival. Nit. And thy Dalmiro? 
Be. . aud Sammete are but cue. Nit. What 
thou proud maid, without refleAing ou thy mean 

_ condition, wuldeſt thou preſume' on my affeFions ? 
Be. I have all along believed * io be 4 e 1 

have all along: rel 

e Am. 


i \ | 


mind, how enraptured we ever Ce | 


Am. Ob dea, Nit! My ſon's denial covers the 
with confuſion. But T am not a king and a father, 
if 1 do not ſoon vindicate thee ——Nit.' Oh my 
ſovereign, refrain thy wrath ! Thy guilty ſon may 
| be excuſed from accepting my band; for there is my 
rival. — — {Emit. 
Be. [1 tremble “] Am. But ſay, be art thou? 
Be. An humble ſhepherdeſs. Am. And by what chance 
art thou acquainted with Sammete ? Be. He diſ- 
guiſed limſelf in a mean dreſs, and vow'd he was a 
 ſhepberd;, he told me ſuch love-tales as pleaſed my 
. foul. I liſtened to them, and one day I ſwore ts 
him, I would be his bride. Am. I excuſe thy fim- 
plicity; it now becomes thee, as thy duty require. — 
Be. O my Lord, 1 ſee but too plainly, what my duty 
requires me to do I fhould think myſclf guilty, was 
T to preſume 10 be joined with a royal prince, . 
Am. If any hope was left to him.— Be. None ſhall 
be left to him. Be aſſured, my Lord, that Beroe is 
not Nlfeconceited. A Divinity. will warrant what 
I ſay. Am. Explain thyſelf, Be, Ii devote my- 
ſelf to the worſhip of Iſis, there divided from bim 1 
ever doat on, I ſhall. jnceſſantly ſend up my vows to 
the Powers Divine, that he may become as invinci- 
ble a hero as thou art. Am. Ye Gods! O my child ! 
I am tranſported with ſenſations of tenderneſs and 
compaſſion | Come hither, Sammete ; thou mayeſt be 
proud of thy love, do not bluſh! I leave thee with 
ber, and jf my ftern brow has diftated laws to thee 
until now, let this day be devoted to liften to this 
maid's diſcourſe, and follow whatever inclination ſbe 
„ oa Seeded ral 
Although this maid has enſlaved thy heart, 
thou may*{t boaſt of thy fetters, as love 
is thy guide through the paths of ſpot- 
leſs virtue. [Exit 


Bie. Un' umil paſtorella. Am. E qual ventura 


190 
Del mio figlio il * 
Mi copre di roſſor. Ma Re, ma padre 
Non ſon, ſe a vendicarti. Nit. Eh del tuo ſdegno, 
Amaſi, il corſo arreſta! 


Gran ſcuſa hail reo. La mia rivale è queſta. Parte 
Be. ¶ Tremo da capo a pie.) Am. Parla. Chi i? 


Ti fè nota a Sammete ? Be. In roz ze lane 
Si proteſtò paſtore; | 
Mi favelld d' amore; 
Mi piacque; I aſcoltai; 
E d' eſſere ſua ſpoſa un di giurai. 
Am. Scuſo la tua ſemplicità; ma penſa, 


Che or tuo dover.— Be. Il mio dover, ſignore, 0 


Ah, pur troppo lo vedo! A regie nozze 
3 alpirar faria c 
Che rea non divertd. Am. Ma ſe gli reſta 
Speranza ancor.— Be. Non reſtera, Ne- troppo, 
Signor, Beroe, preſume; | 
Dara di ſe mallevadore un Nume. 

Am. Come? Be. Ad Iſide offrirmi. E la Geile 
Da chi ſolo adorai, perchè nn N 
Un' Eroe qual tu ſei, — 25 
Stancherd co” miei voti almen gli Dei. L 

Am. Ah Numi! Ah figla 10 foor di = mi ſents 
Di tenerezza e di pieta. Sammete; -. 
Vieni : non arroſſirti: eſſer ſuperbo 
Puoi del tuo amor ! Ti laſcio, a 
Ti fido a lei; 1' aſcolta; e fe finora. Hg LEES» 

Legge ti die quel ci glio, 1 465 (bc 
Quel labbro in queftb di ti dia conſigha, bd 
 Puor vantar le tue ritortt, A 
Fortunato prigioniero, LOT 2923, 
Ju che amor hai con ee * Nt 
Sul camin ad wirty,. +) [ Parte. 
Ga. © q 86. NA 


Io ti prometto, OY 


) =o ) 
e E N A II. 05. 3d 


a FF ry Beroe, indi Balalle con Sante 


Su. Chi al genitor mai reſe 10 | 
I noſtro amor paleſe ? Be. El da Nitteti; 
Ella il ſeppe da me. Sa. Pitt amabil padre 
Trovar fi può ? Be. ¶Beroe coſtanza i] Ah; merta 
Un s buon genitor da un:grato figlioꝰ' 
Ogni prova d' amor. Sa. Se il biel m \intende 
Qualche via m' aprira, cara, onde io | 
Farmi una volta al genitor'paleſe. »: 7 v7 5 
Be. Conlolati, Sammete: il ciel rl inttſe · 
8a: Qual per I grande oggettdo 40 1) 
Qual“ impreſa, ben mio, compir dovrei? 
Be. L' impreſa è dura. Abhandonar mi dei. 
15 Abbandonarti ? Ah, forſfſe 26G 
opadie mi deluſe? Be. Il padre è giuſto;⸗ 
ama; non t ingannò. Sa. Chi danqueckiede 
80 crudel laemfzio? Be. I. ciel, la tetra, TAC L 
Aich, ſteſſe, ſerworrtai, bA oh 5 nmol wil 
- Sammete, ;elagunarti, il chien 0: rt 40 
Sei fido alla tua patria ? ſudi paſſati 5 i 
Riſchi non rignovar, Riſpetci il We 
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o. Nona vilirlo. Al genigon ſei grato? Y 
Non ſcemar s bei di. Beroe r E carats 00 f 
Ah, non cpr oggettoo 17 


De dolci affettj cpuiuil 1 49 is 071 15 io; 5 


AIP odiog,ahkrichio, ed agb ibſulti altri“ T 
Sa. Ah, ſe vuot, ch' io non t' ami, ab, non moſtart 


r * » 
4 — 
* . a — = 


1 Cos! N amore, anima mia! 
1 Bu. Amall a te m invia. 88 me diſponi : 
i Eſecutor fon? io . 


_ CY 


| Qui de Wen Amato prence, addio. 
wt eHhe 3 ? Gia mi laſcy?-Ahy dove vai? Be. Fra poco 


PP—_—_ 


Ed dapra rutto Sammete. Sa. I paſſi tuoi 


ta 


ti 


Sa. Who bas been ſo indiſcreet as to arquaint my father 


621 
Sammete, Beroe, then Bubaſtes with Guards. 


ti ih our love? Be. He beard it from Nitteti, who 
Ener it of me. Sa. Mas there ever a father ſo af- 
<>" FeBiondite as mine? Be. [Be corſtant my Joal!] 
Ob ſuch a kind fatber as thine; deſerves to meet with 
every poſſible mark of  affetiion' Frou a autiful ſon, 
4 ibeu art. Sa. Ob my.treaſure, if tbe powers 
divine are but auſpicious to me. © Jil ind the means 
to diſc/oje the bottom of my heart to my royal Sire. 
Be. Be rejoiced, my Sammete, the Gods have beard thy 
vows. Sa. Ob my love, what enterprize ſhould I 
fet 7277 for [ important an v/ Jet 2, Be. Such an 
under taking is difficult, Thou art to abandon me. 
Sa. Hal muſt I abangon (hee? Be. Ob, perhaps my 
«father: bas. decerved me ?; Sa. Thy royal &re is juſt, 
be loves thee, and hn not decei ved thee. 
Ja Nba then. requires ſo. cruel a jacrifice? Be. The 
»  beavensz i he earth, and thyſelf ſhalt require.it, if 
theu 4wilt: but examine the botiom of thy beart. if 
thou wauldeſt be loyal to thy country, do not reneto 
its diſaſters. I thou.reſpe#eth ile throne, do not 
Arat 44 by an unbecoming candud. Ifulbau art 
uli ful to, iby father, do not Aſturb. the: peace of theſe 
* fe ſtivecdayss.. Oh was Berte dear lo tbee, thou 
wou dell nat thus expoje be ol fe of why moſt tender 
Wiſbes to hatred, dangers, and to the infalts f all 
ill. minded geopie! Sa. Oh beloved idol of my. ſoul, 


1 "tf thou defireſt I ſpould not love thee, do not ſhow 


thyſelf Jo deſerving of my utmoſt affettions:! 
Bu.:Ame/is:/ends me to thee;'to be the meſſenger of by 
commands, 'thou mayeſt rely on my fidelity. , 75 
. Farewell, tay. beleved. prince. Sa. Wherefore 

wouldeſt hoi leave me thus; Ob where wouldeſt 

thou go? Be. My Sammete, the tubele Mall ſc on 

be diſcloſed lo Fogg Sa, 1 will follow thy ſteps. 


3 
Be. Ne, my' prince, if it is true tbou lovefl me, do not 
hepart from hence. Sa. What cruelty! Shall I bere 
remain without knewing.—— Be. Truſt to my word, 
my love, I will not he far from thee. I vow before 
tbe Gods, It give my band to none hut thee. As 
thou-be/t been the only and firſt objet of my tender 
Wiſhes, fo ſhalt thou be The only ſovereign of my beart. 
I feel within: my breaſt, that my fortitude 
forſakes me; but hope chears up my 
heart ſo to ſurmount all my woes. 
e N 5 Lit 01h Bu. and Guard.. 


s c KR N R m. 
Sammete, chen Nitteti, afterwards Amenofi. 


Sa, Obye Gods, give me frength ſufficient to bear this 
Fatal Broke 1 Where is my Beroe going f Why 
wenldeſt- thou conceal it from me ? Who has thus 
ſnatched ber away from me? How long am I to be 
tor tuned with ſuch racking doubts ? Is it ay treaſure, 
oer my father who ſo barbarouſly tyranmzes over me? 
Nit. Obay prince, I own 1 am guilty; "but forgive 
ma. 1 fenſelefs fury bas driven me to-betray Beroe. 
Sa. Privicy/s, - it connct be. Beros is incapable of be- 
traying we. Nit. Theu doeſt not comprehend me, my 
prince, or el'e Ido not underſtand thee.” Sa. J mf 
away and "find out my” feir idol. But alas, ſbe bas 
- exjoined me not to" felluu ber fteps, Ame. Sam- 
. " mete, baſte away to thy father. ga. I cannot obey 
im nowF. Ame. Hark, bold, my gracious prince, 
fure lhou art not poſſttive in what thou ſayeſt 
Sa. I tell thee, Jam. © Bear with me, I am out of my. 
ſenſes. Reaſon bas forfaken me. "05 4 Who could 
\ expet? reaſon from on, driven to deſpair ? Whoever 
does not loſe it in a 5 "me in, N ſais ts 
| Fave any at oP, 


* 
3 


” — 
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Seguir vogl' io. Be. No: & pur ver ehe m' ami, 

| Reſta, ben mio. S. Che tirannia ] Ch' io reſti 
Cos} ſenza ſaper.+ Be. Fidati, o caro; - 
Da te lungi non vd. Caro, io tel giuro, 
D' altri non ſard mai. Come tu foſti 
E I unico e il primiero, 


Sarai ſempre tu ſolo il mio penſiero. 
Alb, nel mio core io ſento 
Mantar la mia coſtanza ; 
Ma reſta la ſperanza;, — 
Alfin per trionfar. [Parte con Bub. e le Guar. 


EO HE: N A III. 


Sammete, poi Niiteti, indi Amenof. 


Sa. Aſſiſtetemi, o Numi! 


Dove Beroe s invia? Perche mel tace? 
Chi la forza a laſciarmi? Ed io fra queſte 
Tenebre ho da languir? E il mio teſoro; 


E il genitor, che mi tradiſce? Net. Ah, prencet 


Io ſon rea; mi perdona. Un cieco ſdegno 

Mi fe Beroe tradir. Sa. No, principeſſa, 
Poſſibile non E, Beroe incapace | 
E di tradirmi. Nit. O non m' intendi, prence, 
O non t' intendo. Sa. Io voglio 
Raggiungere il mio ben. Ma, oh Dio, m' impoſe 
Di non ſeguirla. Ame. Al genitor, Sammete, 
Il paſſo affretta. Sa. Ed io Wee on 
Ubbidirla. non poſſo. Ame. Odi. T' arreſta, 
Certo non ſembro intero, 9 

Caro prence, il tuo ſenno. Sa. E vero, è vero. 
Son fuot di me. Perdona. - | 
La ragion m' abbandona. Ah! Chi pretende 
Ragion da un diſperato ? 
Non F ha chi non la perde in queſto ſtats ! N 


(24% )) | 

112 ©, 1 » Se ſpiegar poteſſi, db Dio. 
1, Nualraffanno io prov in ſeno, oh 

Dal dolor verreſte men. 

Pianger eſte per pied. | {Part 


Nit. Sammete ama da vero; e natd ume 


Di perdere il ſuo bene. Ad ogni eceeſſa 
Può il dolor traſportarlo. Al ſuo dolore 
Deh, non l' abbandonar! Le parti adempi 
D' un fido amico. Io ti dovro la cura, 
Che avrai di lui. Ame. Si venerato cenno 
AIP amiſtà s' accorda. lo vò: ie 
Tu riſparmia, o Nitteti, 
Qualche pietà per gli altri ancora. E grande 
De* miſeri lo ſtuolo; 
Ne a meritar pietà Sammete e ſolo. at. 

Per te da tante pene 

. Puod reſpirar queſ alma; 

Per te la dolce calma 

Pub nel mio ſen lornar. 


n e IV. TD 
| Niteti, poi Bubaſte. 


Nit. Degno © d' amer quel tenero riſpetto, 
Con cui celando in petto 
Le ſue fiamme ſecrete 

Bu. Amehofi dov* 6? MI. Cerca Sammete. 

Bu. Dunque ad Amaſi io volo. Nit. Odi; che rechi? 

By. Temo qualche diſaſtro. Nit. Onde la tema? 

Bu. Volle Beroe da me d' Ifide a' ſacri 
Recinti eſſer condotta: 
lo P ubbidj: ma nel tornar, dal Tempio, 
In Sammete m' avvenni. Ah, Ptincipeſſa 
Se veduto l aveſſi.— Nit. E ſcelto ha Beroe.— 

Bu. Perdona. Erro, s' io reſto. 

Fud troppo un breve indugio eſſer aki.” 


FT 


}il 07 


tkte, 


hi? 


(i 292 ) 


O ye powers divine, could I but find words 
to expreſs my grief, your fouls would be' 
over-whelmed with ſorrow, and affected 
with compaſſion. | Exit 

Nit. Sammete is certainly doating on Beroe, «who burns) 
for him, and be is afraid to loſe the objett of his 
tender wiſhes. Grief might drive bim 10 ſom? deſ- 
perate attempts, Be as a boſom-friend to lim, ard 

1 will thank thee for the care thou ae f him. 
Ame. Thy command. ſmall be faithfully . as our 


. friendſhip requires. I go; but then, my Nitteti, 


ſpare a ſmall ſhare of thy compaſſion, for one who 


infinite,” and know” that Sammete is not the only one 
that deſerves to be pitied. 

Thou can'ft relieve my ſoul from fo many 

rueful pangs; through thee a ſweet calm 

may 2 again on my mind, [Exil. 


SCENE uv. 


Nitteti, then Bubaſte, 


Nit. The great reſpeT, with which be conceals bis 
moſt ſecret flames, makes him certainly deſerving of 
ſome love. Bu. Where is Amen? Nit. He 
ſeeks Sammete. Bu. Then I'll fly to Amaſis. Nit. 
Stay, what ſidings bringeſt thou? Bu. I am afraid 
of ſome dreadful event.— Nit. Wherefore feareth 
thou? Bu, Berge would have me conduct ber to 

- the ſacred temple of H. I complyed with ber deſire; 
and, in returning from thence, Sammete met me. 
Ob, my princeſs, if thou bad'fti ſeen him! Nit. 

Aud Berot had rather— Bu. Forgive me; 1 ſhould 
be guiliy, was I to ſtay any longer; the ſhorteſt in- 

uo might prove fatal to Mes 
D The 


urs fur it; the number of thoſe who pine away is 


＋ . b "1 26 ) 


The rince appeared furious, and ſtruck his 


naked weapon on the ground: inſtead of 
ſeeking ſome motive to-appeaſe his rage, the 
ſight of every object encreaſed his deſpair, 
Nit. Unhappy me ! What diſaſters this jealous tran. 
ort, 1 bave ſhewn my cauje ! Alas, would 1 bad 
concogled it! How dangerouſly have I been led aſtray! 
How weak it is to open our hearts to jea- 
Jouſy ! It embitters our faireſt days with 

the moſt direful torments. 
How weak it is to open our hearts to 

jealouſy | 

Oh ye enamoured ſouls, be adviſed by me, 
and never ſuffer your breaſts to be tor- 

tured with jealous doubts | 
How weak it is to open our hearts to 


jealouly ! ut N | [Exit 
n 
The Harbour of Canopo filled with * and 
Sailors. 


Sammete leading Beroe by the hand, with 
ſome. armed attendants, then - Amaſis with 
Guards, and Nitteti. The Sky begins to be 
cloudy ; then the C laſhes of Lightning are ſeen, 


and the rolling of Thunder-bolts heard. The 


Ships being drove by the winds, and agitated 
by the waves, are daſhed to pieces againſt each 
other, and then are ſeen to fink. Soon after the 
Storm.ceaſes by degrees; the Sky looks bright 
again, and the Rain-bow appears. 

Be. But alas, whither art thou leading me? R 2 
on Ifis, on thy father, and thyſelf. Sa. My life, 
all my thoughts are centered in thee alone. Be. For 
pity's ſake, my love, reftore me to the temple | 7. he 


. 
Torbido in volto il prence 
| Nudo ſcuotea Þ acciaro 
Fomento, e. non riparo *' » 
Tyovava il ſuo furor. Parte. 
Mi. Miſera | Quai ruine un mio geloſo 
Sconlighato traſporto | 
Può cagionar | Taciuto aveſſi, oh Dio 
Fir cieco il condottier, fui cieca anch' io. 
In amor la gelofia e 
E follia del naſtro cor. 
Avvelena i dolci iſtanili 
Col pili barbaro dolor. 4 
In amor la geloſia | 
E follia del naſtro cor. 
to Imparate, o fidi amanti, 
Kit | A calmar tanto furor. 
5 In amor la gelofia ES | 
E follia del noſtro cor. {Parte; 


ind S ER N Ao. V. 
Porto di Canopo ripieno di Navi e di Nocchieri. 


ith 5: 
ITY dammete traendo per mano Beroe con Gompagni amati, 
"be indi Amaſi con Guardie, e Nitteti. 
cen, omincia il tempo ad oſcurarſi. Segue il balenar de® 
The KI frequenti lampi, ed il rimbombo de tuoni. Le navi 
ated ſoſpinte da! venti, e balzate dalle onde, fi urtano, 
ach fe frangono, e fi ſommergono. Indi ceſſa a poco a 
the poco la tempeſta. M cielo fi raſſerena, e Þ Iride 
ight compariſce. | | 


de. Ma dove, oh Dio, mi guidi ? N 
ect Penſa ad Iſide, al padre, a te. Sa. Non poſſo 


life, Fenſar, che a te, ben mio. Be. Rendimi al Tempio, 1 
For Idol mio, per pieta 1 Condanna il cielo — 
The MY L irriverenza tua. Ve', come a un tratto 


2 Tempeſtoſo 


( 28) 

Tempeſtoſo fi fa? Mira de lamps 

II ſanguigno ſplendor ! De' tuoni aſcoſta 

Il fragor minaccioſo! Ah, par vicino 

1 : + orrido de' mortali ultimo ſcempio |! 

| | Idol mio, per pieta, rendmni al Tempio! 
| 


Sa. Eh, non turbarti ! E queſta 
Paſſaggiera tempeſta. Be. Ah, foggi, o caro, 
Fuggi; giungono armati! Ahime'! La fuga 
Impoſſibil gia parmi ! 

Sa. E ben; tutto fi perda. Amici, alle armi. 


Sammete ed il ſuo Seguito vanno incontro alle G uardi 

per batterfi, e Beroe lo traltiene. 

Be. Ah no! Che fai? Cedi pid toſto il brando: 
Abbandonati al padre. Sa. Invan ch' io ceda, 
Temerar), ſperate Am. Ola; deponi, 
Forſennato, quel brando; e prigioniero 

RNenditi a queſte ſquadre. [ padre! 

Be. Principe, non opporti! Sa. Ah, Beroe! Al, 

Am. Ingrato! Ecco Þ Eroe, 

Ch' io mi proqhiſi, e che aſpettd  Egitto! 
Sol nel primo delitto 

Tanti unir ne ſapeſti, 

Cb' i rei pid illuſtri al cominciar vinceſti ! 
Ingrato! Be. Ah baſta! Al prence 

Non deſſi il tuo rigor. Io lo allettai. 

Io gli turbai la mente. 

Se mai non mi vedeva, era innocente. 

Am. Un figlio contumace 
Iavan la tua pietà.— Nit. No; centumace, 
Mio Re, non è. Be. Conolco 
Per lungo uſo quel cor. T' ama, t' onora 

ja” Sono gli ecceſſi ſuoi gli ultimi sforzi 
D' un moribondo amor. Am. M onora, ed am 
Queſto è odio il pid nero. 

Queſto.— Sa. Nò; padre mio; no; non © vert 

Di riſpetto e d' amore 


2 — 
a 


caro, 


fuga 


mi. 
Guardi: 


ndo: 
ceda, 


padre! 
e! Ah, 


o! 


ace, 


"Tra 
ed am 


E yer 


Be. Ohno! What raſh attempt ? Rather lay down thy 


F 
deities condemn thy want of reverence for their wor- 
ſhip. Has not this action brought the tempeſt which 
afflifts us ? Behold thoſe flaſhes ! Thoſe Fery bolts ! 
Hark ! How threat ning is the rolling of the thun- 
der Ob, the laſh dreadful deftrudion of. mortals 
ſeems to be at hand! Hor pity's ſake, my life, reſtore 
me to the temple | Sa. Let not thy mind be agitated ! 
This tempel will ſoon be over, Be. Ob, run, fly, 
my love, there are armed men coming up to us! Ab 
me ! Thy flight ſeems to me too impratiicable. | 
Sa. Now, my friends, to arms, let's face all dangers. 1 


Sammete and his Attendants, go to encounter 
the Guards, but Beroe holds him. | 


U 
1 
1 
9 


feword. Surrender thyſelf to thy father. 

Sa. Audacious wretches, it is vain 10 hope 1 foul || 
yield. Ame. Hold, - ſenſeleſs man, lay down thy || 
ſword, and ſurrender thyſelf priſoner to theſe ſqua- j 
drons. Be. My prince, do not reſiſt them, Sa. Ob | 
my Beroe ! Oh my father! Ame. Ingrate ] Be- 
hold the hero, whom I and all Egypt flattered our- | 
ſelves we ſhould one day admire! 7 hou haſt added ſo 
many crimes to the firſt thou haſt committed, that | 
the greateſt delinquents never behaved fo cutr agioufly 
as thee. Ungrateful wretch! Be. Torbear, my | 
Lord! Be not ſo ſevere with the prince; the fault 
was mine; it was ] diſturbed bis reaſon : ; bad e 
never ſeen me, be would have been innocent. 

Am. For a diſſoyal ſon in vain thy compaſſion would — 

Nit. No, my Lord, be is not diſloyal, Be. It is long 
Jince I have been acquainted with the goodneſs of hui 

beart; he loves ana reveres thee. Nit. Thoſe ex. 
ceſſrve tranſports are the laſt efforts of a dying love | 


Am. What he revere and love me ? This i a proof “ 


the blacteſt hatred. This i a proof. Sa. Oh nt | 
my Jeiber, it is not ſo ! Require Whater ver proof 0 


—_— 
1 
— —— 


me % 
To 
' TT =) 
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me thou thinkeſt fit, and ſuch a proof as may put 7 


reſpelt and love to the bardeſt trial; and thus thou 
Halt experience bow obedient I am. But alas | ſhall 1 
abandon my Beroe ? Ob my royal Sire ! I doat on ber; 
ſhe was ever the only objeft of my moſt tender wiſhes; 
| ſhe's all my hope and comfort, and if thou tear ft her 
from me. —— Am. Ye guards, drag this criminal 
to priſon. Be. Show ſome compaſſion, my Lord.— 
Nit. Sire, be more compaſſionate. Sa. On thy pater- 
nal hand. Am. Away with thee* Sa. O grant 
to my tortured heart, that this pledge at leaſt.— 
Am. Leave me in peace. | 
Sa. O thou, honoured father, caſt a kind glance 
| on me | 
Am. O thou ungrateful ſon, forbear thy impor- 
| tunities! - | 
Be. May love inſpire thy breaſt with more kind 
ſentiments. ' 


| Nit. Remember he ſprung from thy blood 5 
An. Be ſilent. Away with thee, ungrateful Sam- 


mete.——Sa. Alas! I am not ungrateful! 


Se. Reſtrain thy ſeverity to him. 


9 


> _ _ 
7 , — 
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Nit. May his exceſſive grief appeaſe thy wrath ! 
, þ | 


Sa. Thou knowelt what is the cauſe of my guilt. _ 


A 4 [Ye Gods! My heart is tora to pieces 


e. Recall to mind thou waſt a father before thou 
did'ſt aſcend the throne. | | 
it. Alas Reflect on my father, and to whom my 
hand was promiſed ! | 
2 My Lord, I implore thy pity; I know thou 
art greatly injured ; but yet I entreat thee 
to ſoften the excels of thy ſeverity 


| tm. [Ye Gods! Can any mortal be found who 


feels ſuch pangs as mine !] 


4 [e Gods My heart is torn to pieces 11 
LC End of the Second Aft, 
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Qual pid da me ti piace 
Dura prova domanda; e vederai | i 
L' ubbidienza mia. Ma Beroe, oh Dio! A 
Ma Beroe abbandonar? Ah padre ; lo P * 
E non amai che lei; 


Ella è tutta per me. 


Am. Cuſtodi; ola; traete 


Al ſuo carcere il reo. 
Nit. Signor, pieta. 
Am. Parti. 


Che queſto pegno almen,—Am. Laſciami in pace. 


Sa. 
Am. 
Be, 
Nit. 
Am. 
Sa. 
Be. 
Nit. 


A. 4. 


Sa. 


Be, Pietà, fi 
Sa. Sulla paterna mano.— 


Se lei mi 02 — 


gnore ! 


Sa. Ah concedi al mio dolor verace, 


Guardami, padre amato ! 
Laſciami, figho ingrato! 
Amor 1i dia configlio ! 


 Ricordati, ch' 2 figlio l 
Tacete. Parti, indegno! 
Indegno, ab, non 


ſen io! 
Soſpendi il tuo rigor / 

Ti calmi il ſuo dolor ! 
[In quanie parti, oh Dio, 
Mi ſi divide il cor !] 
Signor, de falli miei 

Sai la ragion qual e, 

Non ti ſcordar, che fet 
Pria genitor, che Re. 
Deb pen/a al padre mio, 
Penſa alla data fe ! 
Piela, Signor, imploro ! 
Sd, che P offeſo ſet! 

Ma calma @ prieghi miei, 


Deb, calma il tuo rigor! 


In tal cimento, ob Dei, 


Ci mai ſi vide ancor I] 
Is quanie parti, ob Dio, 


Mi ii divide il cor 1] 


Fine dell Atto Secondo. 
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s C E N 4 

Camera nella Regia, | 
Anal, Beroe, ed Amenofi, 
ACETE. Aleun di lu! 


Am. | 
Reo della ſteſſa pena. 


Vanne pur; ma vedrai, 


Am. Ge un tenero pez 
Pietoſo padre inme © 
D' un gindice,” & un ** 
Soffra il rige. 

Ame. Ah proteggete, o Numi, 


CY 


Perder Nitteti ? Sl. Gli affctri mel 
No, non faran contraſts" 


II ſuo dover, o per amore, o ſdegno, 


- Sempre a vinbere imparat 
Il riger delle fortuna, 
Ed appreſi dalla cuna. * 
Di me =o; a ae, 

; O31. 


A T N II. 


Che oltre ragion deb tub poter e ni. 
Be. Or la voſtra aſſiſtenza imploro, o Numi ! [ Parte 


Queſto Re, queſto-regno!. Ubbiaiinza 
Iſpirate a Sammete; & ſpoſo- Oh Dio !—— 


Al voto di ragione. Upm, che tforda 


Pit non oſi parlarmi. E chi il difende 


Be. Ah, Signor, per pietà, m' odi, e mi ſvenat 
Am. Beroe, ſorgi; che vuoi? Be. L' ira ſoſpendi 
Fiache al prence' io favelli. Io tel prometto 
Spoſo a Nitteti, e in queſto di. Ame. Rammenta 
Aprio, e il tuo Sioramento. Am. Blot, ſe vuoi, 


[Parte. 


E ingrato al cielo, e d' eſſer hera & degno. 


Parte. 


1; 


rte, 


5 r 


ACT: n. 
„ 


An Apartment in the Palace. 
Amaſis, Beroe, and Amenofi. 


Am B E filent. Let no one dare to utter the leaſt 
* word in bis bebelf; and 2c hoc ver takes bis 


part ſhall be condemned to ſuffer the ſame puniſhments 
Be. For-pity's ſake, My Lord, liſten a-tobile to me, 
and then put me to death. Am. Ariſe; Beroe; «what 
wouldeſt thou have? Be. Suſpend the eff: of thy 
wrath, until I bave ſpoke to tbe prince. I dare 
promiſe thee, be will give his hand to Nitteti this 
very day, Ame. Remember Apries, and what 
teu haſt promiſed to: him upon oath. Am. Thou 
mayeſt go to him, if thou thinkeſt fit, but thou ſhalt 
oon ri ſenſible, that thou preſumeſt to undertake 
what thou can'ſt not bring about, Be. Ye powers 
divine, be auſpicious to'me ! [Exit, 


Am. If he deſpiſes the tender and affectionate cares 


of a father; let him feel the utmoſt ſe- 

| verity of a judge and a king. (Exit. 
Ame. Ze Gods, take our king and the kinglom under 
your protection! Inſpire Sammete with ſubmiſſive ſen- 
timents; and that. he might be wedded— But alas! 
Muſt 1 loſe my Niuteti? Tes; my affeftions are not 

* inconſiſtent with reaſon! A man wha neglefts bis 
_duty,. either tbrougb an exceſs of love, or wrath, is 
ungr ateful to the Gods, aud dejerves to be trans formed 

into a wild beaſt. 

I have always ſtrove to face all the furies of 

fate; and from my infancy, I learned 

to controul all my paſſions. (Exit. 


E SCENE 


—— — 
= 


( 34 ) 


. The inner Part of a Dungeon. 
Sammete diſarmed, and Beroe. 


Sa. Is it poſſible that Beroe ſhould wiſh me to give my 
Hand to Nitteti? Be. I do wiſh it, my-gratious 
Prince, and that before the ſun's beams decline. 
Sa. Te Gods! What I be joined with another 
Be. Thy Beroe intreats it. Thou baſt often called me 
Ide ſovereign of thy beart. I intreat thee, for the 
Jake of thoſe tender glances, of thoſe far-fetched fighs, 
by which our fond fouls began firſt to ſympathize 
with each other. Sa. Ab me?! Be. Now I per- 
 ceerrett, theu art inclined to give me this noble proof 
of love. I fly to thy father, and acquaint bim with 
tl eſe jeyful tidings. Sa. Hold, Beroe. Be. Where- 
fore? Sa. Then requireſt too great a ſacrifice of me, 
1 cannot, 1 wil hot; Iwill never be joined with 
Ni:tteti, were the Heavens to firike me dead for the 
refuſal. Be. Defireſt thou 1 ſhould be Iibe ſpedlalor 
of thy death? Ob no! It would be too great a tor- 
ment to a faithful foul lite mine. Bebold If thuu 
deft not knew my reſolution, learn it from me, 


| | [ſhe pulls out a dagger. 
Sa. Hold. Be. F thou moveſt, 1 firike. Sa. Oh my 


Bierce] Oh dear part of my foul! Command me, 
ay how thou woildeft diſpoſe of me. Be. I would 
tare thee te dutiſul to thy royal Sire, a faithful 
tuſvand to Nitteti, and careful of thy life. Sa. I. 

Hall be fo, my love; but then lay down that weapon. 

Ia ready 40 exetute whatever thou _— 5 
| | - | e. bu 


11 
[ 

| 

| | 
3/6 
| Tm 
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E -). 
n 
Fondo eſcuro a antica Torre. 


Sammete diſarmato e Beroc. 


Sa. Come] Spoſo a Nitteti 
Beroe mi vuol ? Be. S, caro Prence; e prima 
Ch” il fol giunga all occaſo. $a. Oh Dio! CH" 

[10 ſtringa 

Spoſo altra man? Be. St; la tua Beroe il vuole, 
LL” arbitra, mel diceſti, | 
Son pur io del tuo cor. Pieta! La chiedo 
Per quei tener? ſguardi, . 
Per quci ſoſpiri, onde a parlar fri loro 
Anno ne* primi iſtanti 255 
Le noſtre incominciato anime amanti. 

Sa. Ohime! Be. Si; lo conoſco; 
Sei gia diſpoſto a conſolarmi. Al padre g 
Del lieto avviſo apportatrice io volo. 

83. Ferma, Beroe. Be. Perche ? 

Sa. Troppo pretendi : 
Io non poſſo: io non voglio: jo di Nitteti, 
Rovini il ciel. non ſarò mai conſorte. 


Be. Dunque della tua morte 


Spettatrice mi vuoi? Nd; queſta pena 

Per un' anima fida è troppo amara. 

Guarda, ſe non lo ſai; guardami, e impara. 844 
Sa. Fermati. Be. Affretti il colpo, uno flite. 


Se d' un paſſo t apprefſi, Sa. Ah Beroe! Ah cara 


Parte dell' alma mia! Preſcrivi, imponi, 


Di, qual mi brami? Be. Ubbidiente al padre, 


2 ws ſpoſo a Nitteti, e de? tuoi giorni 


is Riſpettoſa 
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Riſpettoſo cuſtode. Sa. E ben; deponi 


Dunque, o cara, V acciar,, Pronto ſonꝰ 10 
Tutto tutto a compir. Be, Givralo. Sa. Oh Dio! 
Che tirannia ! Beroe ! Mia vita! Be. Ingrato ! 
Dunque deluſa io ſono ? 

Ah, vedimi morir ! Sa. Fermati; io giuro. 
Getta quel ferro. Eſecutor fedele 

Sarò de' cenni tuoi. Lo giuro a Numi, 

Lo giuro a te, cor mio. 5 1 


Be. [Oh vittoria crudel ]] Sammete, addio. 
Sa. Dove S preſto? Be. Al Re. 
Sa. Sentimi almeno 


Pria, che a lui t' incamini. 


Be. No, prence. I ſuoi confini. 


Ha la noſtra virti. Ne arriſchia il frutto 
Chi quelli ecceda. E“ abuſarne ormai 
Temerità: f cimentata aſſai. 
Nel pa tir da te, ben mio, 
Vorrei dirti il mio dolore; 
Ma trema” m. ſents il core 2 
E d orrore e di picta, (Parte; 


SCENA III. 


Sammete, indi Nittet con ſeguac poi a. . 


Sa. Miſero! Che ant? 8 crudele l 


Ah tu non ſai ? — Ma quale 
Iaouſitato ingreſſo [fuggi! 


S8' apre cola? Nitteti! Mi. Ah een Ah 
Chi fece il tuo periglio, 


Ti reca liberta. Sa. Non è pil tempo. 7 


Ni, Dalla mia man ti ſpiace [tendo : 


La vita ancor ! Sa. Oh Dio, Nitteti! Nit. In- 
| K, Perder 


01 


te. 


er 


{'37 ) | 


Be. But fewear"to it. Sa. Ye Gods ! What crueity 


| Beroe, my treaſure! Be. Inerale Am / then de- 
ceived ] Behold. I am going to ſtrite! Sa Hold; 


I ear III do it. \'Throw away that weapon 1 


chill faithfully exrcute whatever thou wiſheſt of me. 


1 ſwear it in the * of the Gods, my life, and 1 


vod it to thee, Br. [Ob cruel victory ! | Farewell, 
my Sammete Ga. Where ſo baſiily? Be. To the 
| king. Sa. Hear me then, tefore thou fleereſt thy 
courſe to bim. Be. I cannot, my prin-e, cur virtue 
bas its bounds; and whoever goes beyond them, 


hazards to loſe all the fruits of it; and to make 


a wrong uſe of it, is a piece of lemerity. It bas 
long enough put me to the verde trials. 


When I thus part from thee, idol of my ſoul, 
I would fain explain the pangs, with Thick 


my ſoul is agitated ; but my heart is ſtruck. 


with horror, and affected with compaſſion. 


s c E N K III. 


Sammete, then Nitteti with Attendants, ully 


Bube ſtes. 


Sa. Wretched me | What have 1 ſworn? Ob thaw 


cruel Beroe | Tou knoweſt- not—What means the 
opening of yonder door? Nitteti!l Nit. Ob my 
prince, fly from hence ! Sbe who has expoſed thee to 
ſuch imminent danger, Procures thee thy 1 


Sa. It is too late 


Nit. What cyan not 19 ſave 2 Tm tbrough my 


mean,! 


Sa. _ Nitteti ? 


Nie I per- 


"* 5 


Nit. I prrecive bed it ig; thot art afraid to Io: 


(3) 


Beroe, in leaving ber thus. Away with thee; ther 
falt poſſeſs ber, for I will preſerve ber for thee. 


Sa. What uncommon inſtance of virtue is this! After 


4 denial. —Bo. My Prince, thy royal Sire defireſt to 
ſpeak with thee. Nit. It is al undone 7} Sa. I. 
Beroe with the king? Bu. She is not; but th: 
king wiſhes to fee ber. I met ber as } came along, 
and defired ber to haftem ber fleps. © 
Sa. What would my father have of me? Bu. 7 know 
not. Fleft him with the high-prieft of 1/ss ;, and «ll 
he commanded me was, ts bring thee to bim. Lei: 
« . away... Nit. Ob, my friens, let's ſave Sammete. 
Sa. Ob my Niiteti, forbear being 1hus agitated on my 
account ! 1 muſt ſeek my father's preſence. 
Nit. Dreadeſt thou not to face thy exaſperated father ? 
Sa. Oh no, my fears are all over! What can I now 
hope for? My ſoul is opprefÞ.—My life is more in- 
* tolerable to me than @ thouſand deaths. Wherever 
1 flexr my courſe, wherever ] caſt my looks, and all 
I liſten 10, brings Bunten pangs, and dread to my 
tortured breaſt. 


My peace of mind has forſaken me. A 
- -thovſand torments diſtract my mind. 
Alas, all my frame is in a tremble! All I behold 
xepreſents but a gloomy night to my fight. 
My peace of mind has forſaken me. A 
thouſand rorments diſtract my mind. 
Oh, Pl fly !. But where, ſenſeleſs man as I am ? 
All my hopes of bliſs are vaniſhed away. 
Muy peace of mind has forſaken me. A 
thouſand torments diſtratt my mind. 
All my hopes of bliſs are vaniſhed away. 
Nit. Fortune 


"£90 
' Perder Beroe paventi, Here We 
T. aſciandola cog. Va pur: F avrai: 
A te la ſerberd. Sa. Qual nuovo è queſto. 
Ecceſſo di virtùu ] Dopo un rifiuto-— 
Bu. Prence, ti chiede il Rè. Nit. ¶ Tutto è perduto.)] 
Sa. Giunſe gix Beroe al RE? Bu. Nò; ma deſia 
Amaſi di vederla. Io per camino 
In lei m' avvenni, e P affrettai. S. Che vuole 
I genitor da me? By. Nol sd. Laſciai 
D' Iſide ſeco il ſacerdote; e ſolo 
Te condurgli m' impoſe. Andiamo. Nit. Amico, 
Deh, ſalviamo Sammete. Sa. Ah, d' agitarti 
Per me ceſſa, o Nitteti! Al padre è forza 
Ch' io mi preſenti. Mi. Ed incontrar non temi 
- T paterni rigori ? 
$a. Son finiti, ah, pur troppo i miei timori! 
Che mi reſta a ſperar ? Ho Þ alma oppreſſa 
Pid la mia vita iſteſſa 
Vita per me none, Dove m' aggiro; 
- Ovunque io fiſſo il guardo; e quanto ſento; 
Tutto è pena per me, tutto © ſpavento. 


Mon ho pace. Mille pene 


A 4 Mi funeſtano il penſier 

"M | T! remo ob Dio 1 | Foſca notte 

= | Sol mi Jembra di weder | 

A. Non ho pace. Mille pene 

E i funeſtano il penſier 

am? Alb, „ fugga! Ab, * Rat 
Piu non ſpers di goder | 

A Non bo pace. Mille pene 

md. | Mi funeſtano il penjier ! 

woe Piu non ſpero di goder ! Tarte. 


Ni. Volubile, 


( 49 ).' 
Nit. Volubile, incoſtante 
La fortuna è pet gli altri: a An mio 
Solamente l' iſteſſod 
Oſtinato tenor ſempre mantiene; . 
Ne ottener; ne falvar poſſo il mio bene: 
ö Son pieteſa, e ſon" amante ; 
E nemica bo la fortuna 
Nelli amor, nella Pitid. | 
Mk den col ſuo Segviro. 


— 
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Reggio. 1 7 ꝗ A 


e ed Amenof,, Poi Beroe, indi Sha ee con 
1, Bubaſte, e dapo Nitteti. Guardie. 


Am. Tu vedi de' mortal! BYE. 
Oggi il pid lieto in me. Sappi. Be. E compito, 
Amaſi, 1 mio dover. Sammete Am. Ah dove, 
Dov' e? Tanto al mio 75 j5 
Perche tarda ad offrirſ:i? 
Sa. Ah padre | Am. Ah figho ! 
Eccomi  piedi tuoi. An. D- Aprio la figlia 
Ti render felice, e Beroe iſteſſa 
Non ne ſarà geloſa, . 
Sa + Oh Dio! An. Queſta e Nitteti. ech E tua 
Be. 5 (pol. <= | 
Sa. Che mai dici . 10 Niateti 3 ? 
Ame. Come eſler pod Am. Non dubitar del dono. 
La tua Beroæ e "eg Nit. Ed io chi ſono? 
Am. Ah vieni, amata figlia, 

Vieni al mio ſen! Nie. Io glia tua? 
Am Si, quella 
Ameſtri, che Bambina 
Gia N an. 


Ame. Io 


jito. 


tua 


lo 


( 41 ) 


Nit. Fortune is changeable and inconſlant with all 
mortals ; and its ſtubborn decree is always bent on 
my ruin, I tan. neither win, nor ſave bim I doat 

on. | | 
bs I am compaſſionate, love has enkindled my 
breaſt; and fortune is unfavourable to me, 

both in my affections and in my com- 

pallion. LE with attendants, 


8 C ENE Taz LAST. 
A Palace. 


Amaſis, and Amenofi, then Beroe, afterwards 
Sammete with Bubaſtes, and laſtly Nitteti, 
Guards. 9 


Am. Now thou beboldsft in me the moſt Joyful of all 
mankind. Know then, —Be. Amaſis, I have per- 
formed my duty. Sammete— Am. Ob where is be 
mow? Why does be ſo much delay appearing to my 
longing eyes? Sa. Ob my father! Am. Ob my 
Jon So. Here I am proftrated at thy feet, re- 
penting and obedient. Am. The daughter of Apries 
Hall crown thee with uncegſing bliſs, and Beroe, 

3 Hall not be jealous of it. 
1 e Gods! Am. Here is Nitteti, take ber for 

thy bride. 

4 What ſayeſt thou ? Be. Am I Nitteti? 

Ame. How can that be? Am. Entertain no doubts 

about it. Thy Beroe is found to be Nitteti. 

Nit. And who am I then? Am. O thou my beloved 
daughter; come, that I may fold thee within my 
arms! Nit. Am 1 thy Fra hier ? 

Am. Thou art that Ameſtri, bs was thought 10 be 
be dead when a child, and whoſe 2 1 ſo much 
lamented 


2 Ame. 1 
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Ame. I den't comprehend all this. Am. The bey 
priſt of Ths has diſcle 155 the myſtery to me. Before 
E. ſun's beams decline 1 will join Ameſtri with 
2 z and my Sammete, with ber who is found 
. ta be the true Nittetit. _ 

Ob my Berge! I feel that this ſudden joy is too 

Ache for my beart 1% ·— 

. My cktildren, it is too ſoon to give a free courſe 
r your amourous paſſions. The powers divine hade 
been auſpicious to you on this day, in giving fo un- 
common an inſtance of their ang. Firſt of all 


let us away to the temple. - 


Chorus. It would be preſuming too > müch to pre- 

tend to penetrate into what fate conceals, 
and to foretell how the day ſhall turn 

out, when Aurora appears. 

Who could hope to be bleſt with Pheebus' 8 

rays, when the dawn ſeems to be tem- 
e in wes birth to this WM. 


5 


( 43 ) 


Ame. To nulla intendo. Am. Il ſacro 


F 


D' Ifide Sacerdote 
Mi dichiarò l' arcano. Oggi d' Ameſtri 
Voglio ſpoſo Amenofi; ed alla vera 
Nitteti il mio Sammete. Sa. Ah Beroe! Io ſento, 
Che anguſto il core a tanta gioia.—Am. Ancora . 
Tempo, o figlj, non è di ſciorre il freno 
A' voſtri affetti. Oggi propizio il cielo 
Die per voi di clemenza un raro eſempio. 
Prima al Tempio ſi vada. 12 

Tutti. Al Tempio, al Tempio! 


Coro. Temerario è ben chi vuole 
Prevenir la ſorte aſcoſa, 
Preveder dall alba il dt ! 
Chi ſperar poteva il ſole, 
Quando ! alba procelloſa 


Queſto giorno partor? ? 


* 
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